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UTPOBBIX TEXHOJIOTHH B TOBBIICHHHM MOTHBAIMM OOYYAalONIMXCS W Pa3BUTUH KOMMYHHKAaTHBHOW KOMIIETCHLUH B
yCIoBusIX HepopMambHOTO OOyUYCHHSI MHOCTPAaHHOMY SI3BIKY. VlcciienoBaHHe MPOBOAMIOCH CPEOH YYAIIMXCS IIECTHIX
KJaccoB cpenHer mkonsl ropoma Cemeit, Kasaxcran. B pabore ObIT MCIIONB30BaH NENAaroTHYeCKHH SKCIEPHUMEHT,
BKITIOYAMONINN  JAMAarHOCTHYCCKHUH, (QOpMUPYIOMHMHA W KOHTPONBHBIK OSTambl. Pe3ympTaThl  MOKa3ald, dTO
CHUCTEMAaTHUYECKOE HCIOIb30BAHHE KOMMYHHKATHBHBIX UTP, POJIEBBIX 3aJaHUN U COBMECTHBIX BHJIOB JAEATEIBHOCTU
3HAUUTEJBHO IOBBINIAET MOTHBAIMIO OOYYAIOIIMXCSl, UX PEUYEBYIO AKTUBHOCTh M YBEPEHHOCTb B HCIOJIB30BaHUH
WHOCTPAaHHOTO s3bIKa. IlomyueHHBIE NaHHBIE MOATBEPIKIAIOT, YTO WIPOBBIE NPAKTHKU CO3AAIOT OJaromnpusTHHIC
YCIIOBUSL JUIi KOMMYHUKATHUBHOTO B3aHMMOJICHCTBHSL U CIIOCOOCTBYIOT Pa3BHTHIO SI3IKOBOI KOMIIETEHLUH B YCIIOBHUSIX
He(pOpMaITBLHOTO 00YYCHUS.

KaioueBble cioBa: urpoBoe oOydyeHue, HedopmanbHoe oOpa3oBaHHe, OOy4YeHHE HHOCTPAHHOMY S3BIKY,
KOMMYHUKAaTHBHas KOMIETCHUHWS, YydeOHas MOTHBALIMS, BOBICUEHHOCTh OOYYAIOIIUXCS, KOMMYHHKATHBHOE
B3aMMOJIEIICTBHE.
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THROUGH TRANSFORMATIONAL ANALISIS

Abstract. The article is an in-depth analysis of a crucial aspect of the Old English language, which is focused on
the verb «3ieban». The primary objective of this piece is to comprehensively investigate and gain a deeper
understanding of the usage of this verb through the lens of Transformational analysis. This methodology involves
scrutinizing the various syntactical and grammatical structures that constitute a sentence, including the transformational
rules that govern how sentences can be transformed from one form to another. This allows us to uncover how the verb
«3ieban» was employed in Old English and how it can be interpreted by utilizing the principles of Transformational
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analysis. The ultimate goal of this research is to unravel the complexities of the usage of this verb in Old English,
including its various inflections and its role in sentence structure and meaning. This research is an indispensable
addition to the field of historical linguistics as it provides invaluable insights into the grammar and syntax of Old
English. By comprehensively analyzing the usage of the verb «3ieban» through transformational analysis, this article
sheds new light on the intricacies of the Old English language and its evolution over time.

Keywords: direct object, indirect object, model, Old English, structure, transformational analysis.

Introduction

The verb «to give» belongs to the first half-thousand most commonly used words and is
among the top ten most commonly used English verbs [1]. With a frequency index of 2184 (5
million words), it is the fourth most frequent verb, second only to the verbs «make, take, find».

It is known that the maximum frequency of a word in the speech chain (regardless of the nature of
the text) is an unmistakable indicator of the structural (i.e. formative) function of a given word in the
language system. In English, the verbs «to be, to have, to take, to look at, to put, to walk» act as such
string verbs, the meaning of which reflects the «semantic» («internal») form of the predicative
construction (sentence), which in primary «free» conditions correspond to one of three general types of
semantic classes subject-predicate relations: inherent, correlative and causation [2].

The verb «to give» heads the paradigmatic series of predicates of causation of the relation,
forming sentences of a certain structure reflecting this coordination of concepts.

The structural minimum of the elementary sentence formed by the verb «to give» includes
three names, which is a reflection of the elementary situation linking the three objects of reality and
expressing the process in which the subject (the producer of the action) transmits to another person
(addressee) something related to the material world (object).

Literature

Thus, in the meaning of the verb «to give», the object and addressee orientation are combined,
which finds expression in the composition of its mandatory distribution, its valence. As for filling
positions, animate nouns of a person are most often found in the subject and first object positions,
and in the second object position — inanimate concrete nouns.

If we take into account the frequency of use of the verb «to give» and the fact that it is one of
the «string» verbs in the English language, it becomes clear the interest in this verb of many
researchers studying its semantics and syntactic connections [3].

L.A. Lvov, analyzing the syntactic properties of double-transitive verbs in the modern English
language [4], considers their lexical and syntactic valence, by which he understands the ability of
the lexeme to combine with various subclasses of nouns in the NiVN2N3 model. He found that the
verb «to give» typically functions in three lexico-semantic variants of the N1VN2N3 model:

N,aVN2aN3e7

NiaVN2aN3c

NiaVN2aN3c

For the verb «to give», all positions of the NiVN2N3 model are mandatory. However, this
applies to the first variant of the NiaVN2aN3c model. If the verb «to give» is used in the second and
third versions of the NiVN2N3 model, filling in the N2 position is optional.

It is known that one or another subclass of verbs differs not only in valence but also in the
possibility of participation of construction with this verb in various transformations, so that «a set
(paradigm) of transformations possible for each subclass of verbs can be considered as a bundle of
differential features of this subclass» [5].

The construction with the verb «to give», according to C. Filmore, has the following
transformational property: it can take part in two passive and pronominal transformations; as well as
in the transformation of the introduction of the preposition «to» [6]:

T—prep. — NIVN2N3 - NIVN3 to N2

T — pass. — N2 be Ven N3 (by N1)

T pass."— N3 be Ven N2 (by N1)

T — what — what vNiVN>

T —whom to whom VNiVN3
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(moreover, the pronominal transformation ¢ whom can be applied only to a variant of the
construction with the preposition «to»).

As the study of Old English dictionaries shows, the modern verb «to give» in the Old English
language corresponded to a strong verb of the V class «siefan» with the meaning «give, grant»;
«asiefan» — «give, render, give back, give up»; «forziefan» «give, grant, give up» and the weak
verb «ziefian» — «bestow gifts on».

It should be noted here that many English and American researchers of the Old English
language [7], [8], [9], [10] unanimously note that the prefixes «a, for» when attached to the root
verb morpheme very often do not change the meaning of the verb, but are amplifiers of the main
meaning, or introduce a specific characteristic of the completeness of the action, or enhance the
transitivity of the verb.

During the development of the language, having completely lost their meaning, these prefixes
go out of use, as evidenced by the following figures: out of 200 verbs with the prefix — «for», only 9
remained, ' and out of 570 verbs with the prefix — «a», only 7 remained.

As for the Old English verbs «agiefan» and «forgiefan», a comparison of their dictionary and
contextual meanings indicates that they mainly differed from the verb without prefixes by species
characteristics. The prefix «a» was sometimes attached to the meaning of the verb by this direction
of action, emphasizing that it comes from (out, from, forth) the subject. Then three verbs (with and
without prefixes) merged into one verb without a prefix. The verb «agiefan» disappears already in
the Early Middle English period. The verb «forgiefan» has been preserved in modern language with
a different meaning, «to forgive».

The verb without a prefix also absorbed the Old English weak verb «giefian», because
phonetic changes that occurred in Middle English, as well as the partial disintegration of the
category of strong verbs, helped the process of mixing various subclasses of verbs. The strong and
weak verbs merged and the result was a single verb.

The Old English verb «giefan» is a common Germanic verb.

Judging by the material of the Gothic and ancient Higher German and Scandinavian
languages, the main meaning of the common Germanic verb «getan» was «to put an object in the
hands of another person» [11].

Textual analysis of Old English written monuments shows that this meaning is not
characteristic of the Old English verb «siefan», which had the general meaning «to make someone a
recipient of what is at the disposal of the subject of the action or is his property, without the
obligatory actual delivery of the object» [7] and was most often used in the meaning «to give, to
bestow», transfer something to someone as property. It is interesting to note that even now the
frequency of using the verb «give» in this meaning is the highest and accounts for 35% of all cases
of its use in various meanings.

Materials and Methods

The authors of the study have employed a method of comparative historical analysis to study
the evolution of a language. This method involves a detailed examination of facts and phenomena
from various periods of the language's development, as well as the application of transformational
and component analysis techniques. By comparing and contrasting linguistic features and
characteristics across different stages of the language's history, the authors aim to gain a deeper
understanding of its evolution and transformation over time. This approach allows them to identify
patterns, trends, and changes in the language's structure and usage, as well as to trace the origins
and influences of different linguistic elements. Overall, this method provides a comprehensive and
nuanced view of the history of a language, shedding light on its complex and dynamic nature.

Discussion and Results

As we noted, the modern verb «to give» belongs to the five most frequently used verbs.
However, in Old English, it did not have such a high frequency of use. So, for example, in King
Alfred's translation of «Gregory's Pastoral Saga» for 40 thousand words, there are only 5 cases of
using the verb «siefan», and in Wulfstan's «Sermo Lupi ad Anglos» (for 1620 words) — none.
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This is explained, in our opinion, by the fact that at that time, along with the verb «ziefan
(aziefan, forziefan)» there was a weak verb «sell», which had the meaning «to give».

For example: «And eh sealde his suna xpellstana Kentware rice». — «And he gave the
kingdom of Kent to his son Alstana» (Z£lfric).

The verb «giefan» was used when they wanted to emphasize that something was given free of
charge, as a gift; in other cases, preference was given to the verb «sellan». This was their semantic
difference. At the end of the OIld English and in the early Middle English periods, the verb «sellan»
loses its meaning in common with the verb «ziefan» and begins to be used only in the meaning of
«to give for something», i.e. in the meaning that it has in modern English.

It is known that there is a regular and obvious tendency in the language to eliminate one
member from the pairs of absolute synonyms formed in the language because absolute synonymy is.
Semantic redundancy: two signs express the same meaning, differing neither in the shade of meaning
nor stylistically. Since an abnormal situation is created in which two lexemes express the same
semantic content, one of them turns out to be redundant and is gradually being forced out of use.

The material of our research showed that the verb «sellan» already in 1032 had the meaning «to
sell»: «And he ne maz hapor ne 3yaen ne syllan». — «And he can neither give nor sell it». (Zlfric)

From the moment when the verb «sellan», acquiring the meaning of «sell», ceases to be
synonymous with the verb «ziefan», the frequency of use of the latter increases significantly. So, in,
«The Peterborough Chronicle» for 22 thousand words, 67 cases of using the verb «ziefan» (mainly
without the prefixes «— a, — for») were encountered.

Since the verbs «ziefan» (aziefan, forziefan) and «sziefian» merged into the modern verb «to
give», it seemed interesting to us to study the valence of these ancient verbs.

By valence we mean the syntactic syntagmatic deep connection of verbal lexemes that
generates models of elementary sentences, that is, such sentences in which all its members are
necessary and sufficient for its semantic and structural completeness, sentences that reflect
elementary situations of reality and which "are the foundation on which various types of sentences
can be built, such as expanded syntactic constructions.

When describing the valence of a verb, it is necessary to take into account not only how many
vacant positions are allowed with the verb, but also the qualitative side of the environment that is
characterized by:

1) types of syntactic relations, the implementation of which is determined by the analyzed
verb in the finite form (relational valence);

2) morphological form of the components (partners) of the verb, with the help of which these
syntactic relations are actualized (configuration valence);

3) semantic groups of nouns acting as verbal «actants» and thereby creating the lexical and
semantic environment of the verb (semantic selectivity).

Only the study of the valence of the verb in its relational and configuration manifestation and
its semantic selectivity will allow us to present quite consistently the complex internal structural
organization of a verb.

Our research has shown that in Old English the verb «siefan» was used as a directed action
verb, whereas in modern English the verb «give» can be used as a directed or non-directed action
verb. For example:

She gave you some coffee. (directed action verb).

They heard the kitchen door give. (non-directional verb).

The verb «sziefan (forziefan)» in the meaning of «give, give, welcome» had a stable (constant)
valence concerning both NP — objects, and in the model of the elementary sentence N1VN2N3, all
positions were mandatory.

For this verb, the presence of both NP — objects is necessary; omission of any of them leads to
structural and semantic incompleteness of the sentence, makes it ungrammatical, and those rare
cases of the possible absence of one or another NP — an object can equally be explained by special
conditions of the context and situation, specific emotionality and rhythm.
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In the model of the construction N1VN2N3, the subject position always contains a name of a
person or a personal pronoun replacing it. The first object position with the syntactic status of an
indirect complement is usually filled with a noun of the person in the «Dative Case» or a pronoun
replacing it. There are several cases when there is Ncll in this position and a single case is an
inanimate concrete noun. The second object position with the syntactic status of a direct
complement is more often filled by a noun in the «Accusative Case». In this position there are
nouns of all subclasses, but more often — inanimate nouns, concrete, sometimes — abstract, and
rarely — nouns of a person.

Thus, the verb «ziefan (forziefan)» typically functioned in three lexico-semantic variants of
the N1VN2N3 model:

N1 aVN2 aN3c

N1 aVN2 aN3c

N1 aVN2 aN3a

There are isolated cases of variants:

N1 aVN2coll -N3c

N1 aVN2 aN3c

We investigated the narrow valence of the verb «ziefan», i.e. its manifestation concerning the
narrower subclasses of N included in the NP direct object, because «the study of the valence of the
verb and the structure of the deep sentence cannot be limited to the introduction of only two
subclasses of N into the NP — object ..., narrower subclasses of words introduced into NP — the
objects of the deep sentence also have their influence on the composition of the verb phrase, on the
structure of the deep sentence» [12].

The verb «to give» is a verb of broad semantics. It can practically realize its basic general
meaning in combination with any inanimate concrete and many abstract nouns, with animate nouns
non-face, and in some cases even animate nouns of a person.

The range of nouns combined with the Old English verb «ziefan», registered by us as a result of
the analysis, is not wide and, as it seems to us, accidental. It is determined by the nature of the texts
available to us. Therefore, the study of the semantic selectivity of the verb «ziefan» and its specific
manifestation — lexical compatibility presents some difficulties, because, among the insignificant
number of nouns acting as verbal partners, it is impossible to distinguish any semantic classes
(ideographic groups). And yet, after analyzing the entire set of nouns that make up the lexical
compatibility of the verb «siefan», we can distinguish two semantic groups and investigate whether
the introduction of nouns of these groups of BNP — the second object affects the valence of the verb.

If in the second object position, there are inanimate concrete nouns, such as «rice-kingdom,
earldom-earldom; minstre-monastery; biscoprice-bishopric; abbotrice-abbey», the valence of the
verb does not change, the semantics of the verb narrows somewhat, the verb «ziefan» appears in
one of the semantic variants of its general meaning and means «to confer, grant, or bestow (a favor,
honor, office, privilege, etc»; if in this position there are nouns that are the name of real estate (land,;
are — property), the verb «siefan», without changing the valence (the structural minimum of the
verb phrase includes two NP objects), acquires a different shade of the general meaning to confer
gratuitously the ownership of some possession on another person.

Thus, the analysis of the «narrow» valence of the verb «ziefan (forziefan)» shows that the
introduction of narrow subclasses of N in the positions of NP objects does not affect the valence of
the verb; only the semantics of the verb changes somewhat, narrowing and concretizing. But since
the verb already had a broad conceptual basis at that time, the logical basis of its main meaning was
preserved in all its semantic variants.

In the Old English language, two passive transformations of the construction with the verb
«ziefan (forziefan)» are simultaneously formed and begin to function;

T pass. NIVN2N3 — N3beV —en N2 (fram N)

T pass. NIVN2N3— N2beV —en N3 (fram N).

The most common lexical and semantic variants of the N3 model with beVen N2a and N3c be
V a en. In the latter case, when the structural minimum of the construction is limited to one NP —
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the direct complement of an untransformed construction standing in the subject position of a passive
transform, a change in valence signals a change in the meaning of the verb. The second passive
transform appeared already in the 10" century in the following lexico-semantic version:

NZ2a beV —en fram Nla

There is an assumption that in verbs with two additions, the first one has a passive
construction of the type «A book was given (to) him». When it was necessary to emphasize the
importance of an indirect supplement, it was put in the first place: «He was given a book». This
contradicted the usual, accepted word order in the sentence when the noun or pronoun preceding the
verb in the personal form indicates the subject, and the words of class N following the finite verb
indicate the complement, so the pronoun in the «Objective Case» was replaced by the pronoun in
the «Subjective Case» and, thus, the construction «Was not given a book» arose.

This explanation of the occurrence of the second passive for verbs with two additions is found
in Old English [13].

Unfortunately, the very initial study of Old English texts shows that this hypothesis, although
tempting in its logical sequence, still cannot explain the process of the emergence of two passive
transformations of the construction with the verb «zievan (forziefan)».

So, back in the X century, when both verbal partners, expressed by a noun or pronoun, could
precede the finite verb and practically occupy any place in the sentence, in the same author (£lfric)
in the passive transformation of the construction with the verb «zievan (forziefan)» in the position
of the subject, we find both N3 and N2.

For example: «3ead is eare sawle forziefan to sewyssienne and to styrenne hire 3gen lifs. —
«Reason is given to the soul to direct and to govern its own life» (&lfric).

«Swa ic eom forziefan fram Aelmihtigan Gode». — «So am | granted (allocated) by Almighty
God». (&lfric).

Probably since the N3be V-en (N3) models functioned simultaneously and that both N3 and
N2 of the untransformed structure could occupy the position of the subject in the passive
transformation, as well as N3 and N2 could be reduced when they did not occupy the position of the
subject in the passive transformation by transforming, we can do conclusion about the same
structural and semantic meaning of both verbal partners.

In the Old English language, since the IX century, a «prepositional transformation» of the
construction N1VN2N3 was formed:

to

T prep. NIVN2N3 — N1VN3 in to N2

into

When the first position of the object was Ncoll, we almost always, with very rare exceptions,
find the prepositions «to, in, to, into» before this noun used in the dative case.

In the science of language, it has been repeatedly stated that an indirect complement cannot be
used independently.

With such a statement, the view is closed, according to which any individual addition is an
addition to the object.

However, Pocheptsov believes that in modern English there is a small group of verbs with an
address orientation, and with such verbs, the addressee's complement can be used independently
without explicit or implicit connection with the object's complement. He refers to verbs to this
group: «call, write, pay» [14].

We agree with the opinion of Pocheptsov [14]. We can find a similar group of verbs with a
single addressable orientation in Old English. The weak verb «ziefan», meaning «to endow small
and medium-sized businesses», belonged to this group.

The weak verb «sziefian» was rarely used. The construction, the core of which was this verb,
differed from the construction with the verb «siefan (forziefan)» in its structure: its «derived
indicator» was limited to one NP object in the verb phrase, and N, included in this single NP object,
stood in the dative case. In addition to the strong addressable valence, the verb «ziefan» had a weak
valence concerning the circumstance of the mode of action.
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«Not him, cinelikzeoded». — «| didn't give him royal gifts».

A verb with the prefix «aziefan» can mean «to give, to give» in the same way as a verb
without a prefix. But more often the prefix «a» brought a shade of completeness to the meaning of
the verb or emphasized the direction of the action from (out, from, forth) the subject of the action,
and the verb «asziefan» implemented in the context one of the semantic variants of its general
meaning «to visualize, to restore, to return». The verb retains its valence, and the structural scheme
of the construction with the verb «asziefan» at the level of word classes is represented by the model
N1VN2N3. The filling of model positions at the level of subclasses of words is the same as for the
construction model with the verb «siefan». It should only be noted that here, in position N3,
inanimate concrete nouns predominate. Typical lexical and semantic variants of the model:

N1laVNZ2aN3c

N1 aVN2coll N3c

N1 aVN2 aN3a

The latter option is rare. The subclass of the noun filling position N3 does not affect the
meaning of the verb and does not cause a change in its valence.

The application of the reductive transformation to the construction with the verb «asiefan» in
the meaning of «render, restore, and return» shows that both verbal phrases NP are mandatory, i.e.
necessary for its structural and semantic completeness. In some rare cases of exclusion of NP indirect
complement or NP direct complement in sentences, they are easily restored from a broader context.

As for the possible transformations of this construction, the same pattern can be traced here,
which we noted when analyzing the construction with a verb without the prefix «ziefan»: when the
position of the first object is filled with noll, the prepositions «to, in to, into™ are put in front of it.
This NP and the addressee’s prepositional NP can either precede or follow the NP direct object. The
construction with the verb «agiefan» has one passive transformation of N3 into V —en N2.

When analyzing the «narrow» valence of the verb «asiefan», several semantic groups of
inanimate concrete nouns were found, the introduction of which into position N3 caused not only a
change in meaning but was also accompanied by a change in the valence of the verb.

These are nouns that are the name of money (the verb takes on the meaning «to pay») or the
name of a certain tax to the sovereign or the church (the meaning of the verb is to hand over to a
superior what is due or is demanded), as well as nouns that are the name of military fortifications
and settlements (the meaning of the verb is to give up, to leave).

When a noun is introduced into the NP - direct complement, which is the name of money or a
certain tax, then the mandatory environment of the verb is limited to one NP - direct complement:
the inclusion of an NP — indirect complement in a verb phrase is optional. Thus, we can say that
within the framework of these constructions, the verb has a strong valence for the direct object and
a weak one concerning the addressee's object.

When the NP — direct object includes a noun that is the name of military fortifications or
settlements, the valence of the verb «asiefan» is limited to one NP - object.

Conclusion

It should be noted that the nouns included in the NP — the direct complement of the
construction with the verb «ziefan» (aziefan, forziefan) are difficult to reduce into semantic
(ideographic) groups. The combination of the verb with some of them causes a significant shift in
the lexical meaning of the first, however, these changes in semantics that the verb undergoes, the
general meaning that the entire verb phrase receives, take observation of them out of the limits of
syntax and makes them the subject of lexicology and phraseology research.

In the Old English language, the elements of the deep construction N1VN2N3 in surface
sentences could occupy a wide variety of positions concerning each other, since their order depends
the general structural organization of the sentence, as well as on what they were expressed by (noun
or pronoun). However, among the numerous variants of the arrangement of the components of the
construction in surface sentences in the Old English language, there are tendencies not to separate the
verb from the additions, not to separate the additions from each other. The order «indirect object +
direct object» prevails over all other variants of the arrangement of the components of the structure.
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Even the limited material that we have obtained as a result of the analysis of Old English texts
allows us to conclude that the shift of the lexical meaning of the verb from the general conceptual
base of its main meaning is accompanied by a change in the valence of the verb.
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«31IEFAN» KOHE ATblUIIIBIH ETICTIT'T
ZKIHE OHbI TPAHCO®OPMALIUAJBIK TAJIIAY APKBLJIBI TYCIHAIPY

Angarna. byn Makana KeH € aFbpUINIBIH TUTIHIH HETi3ri acHeKTuIepiHiH Oipi - aHTBUIBIMHBIH CHHTaKCHCTIK
JKOHE CEMAHTHKAIIBIK KYPBUIBIMAAPHIH KaJBINTACTBIPYAa MaHBI3/ABI PeJl aTKapaThiH «3iefan» eTicTiriH TepeH 3eprrey
6o TaOBUTaAEL. JKYMBICTBIH HETi3Ti MaKcaThl — COHIEMHIH TYpil KYpPBUIBIMAAPBIH, TYPJICHAIPY MEXaHHU3MIEPiH
aHBIKTayFa MYMKIHJIIK OepeTiH TpaHchOopMaMsIIBIK TAIIay 9iCHaMAaChl HETi31HIe OHBI KOJJAaHy €pPeKIIeNiKTepiH KaH-
JKaKThl Tanjay. TpaHCchOpMAalUSIIBIK TOCIT ETICTIK JKYMBIC ICTEWTIH CHHTAKCUCTIK MOJENBIEPHi eTKeH-TerKeni
KapacThIPY/Ibl, OHBIH BaJCHTTUIIK CHITaTTaMalIapblH, aKTaHTTAP/IBIH TapaIyblH KOHE IPaMMAaTHKAJIBIK KaTerOpHsIapabl
Oinmipy TocimmepiH Tanmmayabl KaMTHIBL ETICTIKTIH opTypii QuieKnusuiblK (opMmaniapblHa, COHBIH IMIiHAE IIaK,
OeifiMIinik koHE Aaybic (GopmanapbiHa, COHIAN-aK OJIApJbIH MOJIIMIAEMEHI KYpbUIBIMIAYJaFbl POJliHE epeKile Hazap
ayaapbutaznsl. Herisri KypbUIbIMIapAblH KOMMYHHUKATHBTI MIHIETTEp MEH CHHTAKCHCTIK JKarlnaiiaapra OaiylaHBICTBI
Kajalk e3repTilyl MYMKIH €KeHiH Oakpllayra MYMKIHAIK OepeTiH TyBIHABI >oHE TpaHcdopmanus mpouecrepi
KapacThIpbLIabI.
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3epTTey KeHE aFbUINIBIH TiMiHAETI «3iefan» eTICTIriHIH KYPBUIBIMIBIK JKOHE CEMAHTHUKAJBIK €PEKIICTiKTepiH
Kyieneyre, coHOali-ak OHBI SPTYpPJi MOTIHIIK KOHTEKCTepAe KOJNaHy 3aHIbUIBIKTAPBIH aHBIKTAyFa OarblTTalFaH.
Hormkerep KeHe aFbUIIBIH TUTIHIH TPAMMAaTHKAJIBIK KYPBUIBIMBI MEH OHBIH TapUXH JHHAMHUKACHIH TEPEHIpeK TYCIHyTe
bIKIan ereni. Ocpulaiiiia, >KyMbIC TApUXH JTMHTBUCTHKAHbBIH, CHHTAKCHCTIK TCOPHUSIHBIH JaMybIHA JKOHE KaJIbl TepMaH
TLIJEPIHIH 3BOJIIOIMSCHIH 3€pPTTEyTe alTapIIbIKTal YIec KOCalbl.

KinrTi ce3mep: Typa 00bBekT, jxaHamMa OOBEKT, MOJENb, KOHE aFbUINIBIH T, TUIAIK KYpPBUIBIM,
TpaHc(OopMaLUSUIBIK Tajay.
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“ORCID: 0000-0002-3126-5242

K BOIIPOCY O JPEBHEAHTJIMCKOM I'JIAT'OJIE «3IEFAN» U ETO
HUHTEPHHPETAIIMU C IIOMOIIBIO TPAHC®OPMAIIMOHHOT'O AHAJIM3A

AHHOTanusl. J[aHHAs CTaThsl MPEACTABISIET COOOW yriyOIEHHOE HCCIIEIOBAHUE OJHOTO U3 KIIFOUEBBIX aCIEKTOB
JIPEBHEAHTIIMIICKOTO sI3bIKa — TJIaroja « Jiefan», Urparolero 3HaYuTeIbHYIO Pojb B (OPMUPOBAHUN CHHTAKCUYECKUX U
CEMAaHTHYECKUX CTPYKTYyp BbICKasbiBaHUs. OCHOBHas IIedb pabOTHI 3aKIIOYaeTCs BO BCECTOPOHHEM aHAJH3e
0COOCHHOCTEH €ro ymoTpeOJieHHs Ha OCHOBE METOJOJIOTHHM TPaHC(HOPMAIMOHHOTO aHaji3a, KOTOopas I03BOJIIET
BBIABUTH TJIyOMHHBIE W MOBEPXHOCTHBIE CTPYKTYpPBI TNPEUIOKECHUS, a TaKXKe MEXaHH3Mbl HMX IpeoOpa3oBaHMS.
TpanchopMaoOHHBIH MMOAXO0J MpEAIoNaraeT AETalbHOE PACCMOTPEHHE CHHTAKCHUECKHX MOJENeH, B KOTOPBIX
(GYHKIMOHHPYET TJIaroi «3iefan», aHaNNW3 €ro BaJICHTHOCTHBIX XapPaKTEPUCTUK, OUCTPUOYIUHM aKTaHTOB M CIIOCOOOB
BBIP@KCHUS] TPaMMaTHYeCKNX Kateropuil. Ocoboe BHHMAaHHE yAENACTCS PAa3IHMYHBIM (DICKTHBHBIM (OpMaM TIiarona,
BKJIIOUYasi BpEMEHHbBIE, HAKIIOHEHUECKHE M 3aJI0TOBbIE (JOPMBI, & TAKXKE UX POJH B CTPYKTYPUPOBAHHU BBICKA3bIBAHUSI.
PaccmarpuBaroTcsl MpOIECChl JEpHUBALMM M TpaHC(HOPMAINH, MO3BOJIIIOIIHE IPOCIEINTh, KaKUM 00pa3oMm 0a3oBBIE
KOHCTPYKIIMH MOTYT MOJH(UIMPOBATHCS B 3aBUCUMOCTH OT KOMMYHHMKaTHBHBIX 33714 U CHHTaKCUUECKHX YCIJIOBHIA.

HccrnenoBanne HampaBlIeHO Ha CHCTEMAaTH3aIMI0 CTPYKTYPHBIX M CEMaHTHYECKHX OCOOCHHOCTEH
(GYHKIMOHUPOBaHUS Tlarojia «3iefan» B JNPEBHEAHTIMHCKOM $53bIKE, a TAK)KE HA BBISBICHHE 3aKOHOMEPHOCTEH ero
yHoTpebJeHns B PA3IUYHBIX TEKCTOBBIX KOHTEKcTaX. IloimydeHHBIE pe3ynbTaThl CIIOCOOCTBYIOT Oojiee IIyOOKOMY
MIOHMMAaHHIO TPAMMAaTHYECKOTO CTPOsSI JIPEBHEAHTIIMHCKOTO SI3bIKa M €ro MCTOPMYECKOH AnHaMuKH. Takum oOpaszom,
paboTa BHOCHUT CYIIECTBEHHBIH BKJIAJ] B Pa3BUTHE MCTOPHUECKOH JIMHTBUCTHUKH, CHHTAKCHYECKOW TEOPHH M W3yUYECHHUE
SBOJTIOLUH TEPMAHCKHX SI3bIKOB B IIEJIOM.

KnaioueBble cioBa: TpsiMOii OOBEKT, KOCBEHHBIH OOBEKT, MOAENb, IPEBHEAHTIIMHCKHH S3BIK, CTPYKTYpa,
TpaHCc(OpMaMOHHBIN aHAIH3.
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SPEAKING ANXIETY IN FOREIGN LANGUAGE LEARNING: A QUALITATIVE
STUDY OF UNIVERSITY STUDENTS IN KAZAKHSTAN

Abstract. Foreign language speaking anxiety is widely recognized as a major factor that negatively affects
learners’ oral performance and participation in language classrooms. Despite extensive international research on this
topic, limited attention has been given to speaking anxiety in the context of foreign language learning in Kazakhstan.
The present study aims to explore the nature of speaking anxiety and to identify the factors that contribute to and reduce
anxiety among foreign language learners. Adopting a qualitative research design, the study involved students from a
university department of foreign languages studying Chinese, English, German, and Turkish. Data were collected
through the Foreign Language Classroom Anxiety Scale (FLCAS) and semi-structured phenomenological interviews
consisting of ten open-ended questions. The interview data were transcribed verbatim and analyzed thematically. The
findings indicate that most students perceive speaking anxiety as a significant barrier to effective language learning,
particularly during oral activities. Key anxiety-inducing factors include fear of making mistakes, negative evaluation by
peers, public correction by teachers, low self-confidence, and limited language proficiency. Conversely, supportive
teacher attitudes, constructive feedback, peer collaboration, and increased speaking practice were identified as
important anxiety-reducing factors. Students reported physical, emotional, and behavioral manifestations of anxiety,
such as nervousness, embarrassment, and avoidance of speaking tasks. Differences in anxiety levels were also observed
across languages, with Chinese reported as the most anxiety-provoking and English as the least. The study underscores
the importance of creating a supportive and low-anxiety classroom environment to enhance students’ speaking
confidence and communicative competence.

Keywords: Foreign language anxiety, speaking anxiety, oral communication, qualitative study, foreign language
learning, classroom environment, learner perceptions.

Introduction
Many studies emphasize that speaking anxiety can hinder foreign language achivment and
production. In the scientific literature, the term «speaking anxiety» is used to describe a special state
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